
®

DigitalResources Electronic Survey Report 2011-048

Bagri of Rajasthan, Punjab, and 
Haryana
A sociolinguistic survey 

Eldose K. Mathai



 

Bagri of Rajasthan, Punjab, and Haryana 

A sociolinguistic survey 

Eldose K. Mathai 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SIL International® 

2011 

 

 

 

 

 
SIL Electronic Survey Report 2011-048, December 2011 
Copyright © 2011 Eldose K. Mathai and SIL International® 
All rights reserved 



2 

 

Contents 

1 Introduction 
1.1 Geography 
1.2 People 
1.3 Language 
1.4 Previous research 
1.5 Purpose and goals 
1.6 Limitations of the research 

2 Dialect situation 
2.1 Introduction 
2.2 Procedures 
2.3 Site selection 
2.4 Results and analysis 

3 Language use, attitudes, and vitality 
3.1 Introduction 
3.2 Questionnaire sample 
3.3 Language use 
3.4 Language attitudes 

4 Bilingualism 
4.1 Introduction 
4.2 Tested levels of bilingualism in Hindi 

4.2.1 Sentence Repetition Testing (SRT) procedures 
4.2.2 Variables and sampling for SRT 
4.2.3 Demographic profiles of the SRT sites 
4.2.4 Results and analysis 

4.3 Self–reported and observed bilingualism in Hindi 
4.3.1 Questionnaire results and analysis 
4.3.2 Observations 

5 Summary of findings and recommendations 
5.1 Findings 

5.1.1 Dialect situation 
5.1.2 Language use, attitudes, and vitality 
5.1.3 Bilingualism 

5.2 Recommendations 
5.2.1 For language development 
5.2.2 For literacy 
5.2.3 For further research 

Appendix A. Map of Bagri survey region 
Appendix B. Wordlists 

References 



3 

 

Abstract 

The purpose of this sociolinguistic survey was to assess the need for mother tongue language 

development and literacy work in the Bagri language (ISO 639–3: bgq). Bagri is spoken in 

Rajasthan, Punjab, and Haryana states in India and in Pakistan; this survey focused on Bagri 

speech varieties in India. The fieldwork was conducted during October and November 2004. 

The researchers used wordlist comparisons, Hindi Sentence Repetition Testing (SRT), 

sociolinguistic questionnaires, informal interviews, and observations. The findings indicate that 

the Bagri language shows strong vitality. Tested, self–reported, and observed levels of 

proficiency in Hindi vary among Bagri speakers. In general, people who are less educated and 

who live in more rural settings show lower levels of Hindi bilingual ability. The researchers 

concluded that Bagri speakers would benefit from a vernacular language programme. Wordlist 

comparisons showed fairly high lexical similarity percentages among Bagri speech varieties 

across the entire language area in India. Dialect intelligibility testing is needed to further 

clarify which Bagri variety might serve as a central variety. Pending completion of such testing, 

language development could be started using one of the varieties from either the Ganganagar 

or Hanumangarh districts of Rajasthan, where the majority of Bagri speakers in India are 

found. 

1 Introduction 

1.1 Geography 

The Bagri language is spoken in Rajasthan, Punjab, and Haryana states of India and in 

Pakistan. In Rajasthan, they are mainly found in the districts of Ganganagar (also known as 

Sriganganagar) and Hanumangarh; there is also a small population living in Churu and Bikaner 

districts. Bagri speakers live in Firozepur and Muktsar districts in Punjab state, and in Sirsa and 

Hissar districts in Haryana state (Lewis 2009, Gusain 2000:1). See Appendix A for a map of the 

Bagri survey region. 

The Bagri language area is situated between 28° 4’ and 30° 10’ north latitude and between 72° 

30’ and 75° 30’ east longitude. In the past, the region was arid and barren, but today it is well 

watered and fertile due to irrigation (Gusain 2000:1). 
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1.2 People 

The term ‘Bagri’ refers to both the people and their language. The Bagri are generally members 

of Scheduled Castes.1 They were said to belong originally to the Rajput clan, a sub–caste of the 

Jat. The researchers observed the people to be friendly, hospitable, and open to outsiders. 

According to the 1991 Census of India, the population of mother tongue ‘Bagri Rajasthani’ 

speakers in Rajasthan was 593,294,2 of these, 540,984 (91 per cent) lived in rural settings 

while 52,310 (nine per cent) lived in urban areas. As of 2000, the total population of Bagri 

speakers in all of India was 1,900,000 (Lewis 2009). On this survey, Bagri speakers were found 

to be living mostly in rural village communities. 

The Bagri people are divided into a number of exogamous clans. They practice monogamy. 

When a young woman gets married, she puts on a toe ring as a symbol of marriage. She is also 

supposed to wear a veil as a sign of humility before her husband. Unlike in many other groups, 

widow remarriage is allowed. Any of the brothers of a deceased man can inherit his wife, or a 

widow can remarry out of the family. If a widow refuses to marry her brother–in–law, she must 

pay compensation to him or his family (http://www.ksafe.com/profiles/p_code5/1498.html). 

The researchers found that within the Bagri, there is a group called the Vishnoi who totally 

denounce meat, including eggs. The Vishnoi do not even have words for many domestic 

animals. 

The main occupations of the Bagri people are animal husbandry, cultivation, and cottage 

industries. In addition, they frequently work for daily wages. Some are employed in 

government–related services. 

                                              

1Scheduled Castes are low–caste groups that have been officially recognised by the Government 

of India and listed in the Constitution. They are therefore eligible for certain types of 

government assistance. 

2The 1991 census also listed 13,098,078 people as ‘Rajasthani’ speakers. It is likely that a 

significant number of Bagri speakers were subsumed under this category. Therefore, the 

population of Bagri speakers in Rajasthan is probably much higher. 
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1.3 Language 

The Bagri language (ISO 639–3: bgq) is classified as Indo–European, Indo–Iranian, Indo–Aryan, 

Central zone, Rajasthani, Unclassified (Lewis 2009). The Devanagri script is used for writing 

the language. 

Gusain (2000:1) states that ‘Bagri is used as a lingua franca of [the] majority of the population 

in northern Rajasthan, western Haryana, and southern Punjab. Due to its strategic geographical 

location, Bagri has been in stable contact with languages like Punjabi, Haryanvi, Hindi, [and] 

Urdu. These languages spoken adjacent to Bagri might have caused language change in Bagri at 

various levels.’ 

1.4 Previous research 

In 2002, a research team conducted an overview survey of modern Rajasthani speech varieties 

of India. They found, 

‘The Bagri region includes Ganganagar and Hanumangarh, the 

northernmost districts of Rajasthan.... Bagri serves as the regional 

language of these districts. Bagri speakers are mostly from 

Scheduled Castes and identify themselves as different from the 

speakers of the other Rajasthani dialects. There is little literature 

available in the Bagri dialect’ (Samuel et. al. 2002:11). 

1.5 Purpose and goals 

The purpose of this survey was to determine the need for a literature development programme 

in Bagri and, if one is needed, to suggest an appropriate variety for initiating language 

development. The following goals were set in order to achieve this purpose. 

Goal 1: To appraise the extent of dialect variation in Bagri. 

Research questions: 

What are the lexical similarities among different Bagri speech varieties? 

Research tool: 

Wordlist comparisons. 

Goal 2: To confirm the vitality of Bagri as described in previous research (Samuel et. al. 2002). 

Research questions: 
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What are the language use patterns of Bagri speakers in the important domains of daily 

life? 

What are the attitudes of Bagri speakers towards Bagri and towards other languages 

with which they are in contact? 

What is the perceived vitality of Bagri among mother tongue speakers? 

Research tools: 

Questionnaires, informal interviews, and observations. 

Goal 3: To assess the levels of Hindi bilingual proficiency among Bagri speakers. 

Research questions: 

What are the tested levels of Hindi bilingual proficiency among Bagri speakers? 

What are the self–reported and observed Hindi abilities among Bagri speakers? 

Research tools: 

Hindi Sentence Repetition Testing (SRT), questionnaires, and observations. 

1.6 Limitations of the research 

Although the researchers would like to report that this project was carried out under ideal 

conditions, the reality is that no research project is without its shortcomings. The limitations of 

the survey included: 

Limitations of experience: The researchers undertook this project independently after one year 

of experience in similar research. The researchers did not have the same Bagri language 

assistant during the entire survey, but arranged for one in a given location when needed; each 

assistant had to be trained in procedures. 

Limitations of access: All of the data collection points were within a few kilometres of a 

motorable road. More remote areas were not covered. 

Limitations of time: Decisions about the locations and number of data collection points, as well 

as the type and amount of data collected, were influenced by the amount of time available for 

the survey fieldwork. 
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2 Dialect situation 

2.1 Introduction 

A common method of measuring the relationship among speech varieties is to compare the 

degree of similarity in their vocabularies. This is referred to as lexical similarity. Speech 

communities that have more terms in common (thus a higher percentage of lexical similarity) 

are more likely to understand one another than speech communities that have fewer terms in 

common, though this is not always the case. Since only elicited words and simple verb 

constructions are analysed by this method, a lexical similarity comparison alone cannot 

indicate how well certain speech communities understand one another. It can, however, assist 

in obtaining a broad perspective of the relationships among speech varieties and give support 

for results using more sophisticated testing methods, such as comprehension testing. 

Using the lexical similarity counting procedures described in Blair (1990:30–33), two speech 

varieties showing less than 60 per cent similarity are unlikely to be intelligible and may be 

considered as two different languages, or at least as very different dialects (Blair 1990:20). For 

speech varieties that have greater than 60 per cent similarity, comprehension testing should be 

done to further clarify their relationship. 

2.2 Procedures 

The research tool used in determining lexical similarity in this project was a 210–item wordlist, 

consisting of items of basic vocabulary, that has been standardised and contextualised for use 

in surveys of this type in South Asia. Wordlists were elicited in Hindi from mother tongue Bagri 

speakers and were transcribed by the researchers using the International Phonetic Alphabet 

(IPA). See Appendix B for a fuller description of lexical similarity counting procedures, along 

with the wordlist transcriptions. 

2.3 Site selection 

The researchers collected eight Bagri wordlists on this survey. These wordlists represent Bagri 

speech varieties in all three states of India where Bagri speakers are found. The researchers also 

collected a Punjabi wordlist. 
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Three wordlists (Makkasar, Mirzawala, and Mannaksar) used in this comparison were taken 

from a previous survey of Rajasthani speech varieties (Samuel et. al. 2002). A standard Hindi 

wordlist was also included. Table 1 gives the locations where these wordlists were collected. 

Table 1. Speech varieties and locations of wordlists compared in this study 

Language Village Tehsil3 District State 

Bagri Panjkosi Abohar Firozepur Punjab 
Bagri Makkasar Hanumangarh Hanumangarh Rajasthan 
Bagri Lakjikirani Ellenabad Sirsa Haryana 
Bagri Karnigedda Fazilka Firozepur Punjab 
Bagri Fatehabad Hissar Hissar Haryana 
Bagri Pallu Hanumangarh Hanumangarh Rajasthan 
Bagri Sardarsahar Sardarsahar Churu Rajasthan 
Bagri Jamal Sirsa Sirsa Haryana 
Bagri Loonkansar Bikaner Bikaner Rajasthan 
Bagri Mirzawala Ganganagar Ganganagar Rajasthan 
Vishnoi Mannaksar Suratgarh Ganganagar Rajasthan 
Punjabi Old Abaddi Ganganagar Ganganagar Rajasthan 
Hindi (Standard)     

2.4 Results and analysis 

Table 2 shows the lexical similarity percentages matrix for the speech varieties compared in 

this study. The wordlists are arranged in generally descending order according to shared 

percentages. 

                                              

3Generally, a tehsil consists of a city or town that serves as its headquarters, possibly additional 

towns, and a number of villages. As an entity of local government, it exercises certain fiscal and 

administrative power over the villages and municipalities within its jurisdiction. It is the 

ultimate executive agency for land records and related administrative matters. Its chief official 

is called the tehsildar or talukdar. 
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Table 2. Lexical similarity percentages matrix 

 

Bagri – Panjkosi, Firozepur, Punjab 

95 Bagri – Makkasar, Hanumangarh, Rajasthan 

93 89 Bagri – Lakjikirani, Sirsa, Haryana  

92 88 91 Bagri – Karnigedda, Firozepur, Punjab 

90 89 88 87 Bagri – Fatehabad, Hissar, Haryana  

90 91 89 88 88 Bagri – Pallu, Hanumangarh, Rajasthan  

90 91 89 86 92 88 Bagri – Sardarsahar, Churu, Rajasthan  

88 86 89 85 89 87 87 Bagri – Jamal, Sirsa, Haryana  

88 86 88 82 86 88 87 85 Bagri – Mirzawala, Ganganagar, Rajasthan  

88 87 86 81 86 86 87 81 84 Bagri – Loonkansar, Bikaner, Rajasthan 

86 83 84 81 81 83 83 82 83 81 Vishnoi – Rajasthan 

65 67 64 64 69 63 68 69 69 63 63 Hindi – Standard 

63 61 63 63 65 62 63 59 62 60 58 56 Punjabi – Rajasthan 
 

Among the Bagri wordlists, the lexical similarity percentages range from 81 to 95 per cent. The 

highest lexical similarities are shown by the wordlists from Panjkosi in Punjab state (88 to 95 

per cent), Makkasar in Rajasthan state (86 to 95 per cent), and Lakjikirani in Haryana state (86 

to 93 per cent). The wordlists from Karnigedda show the lowest lexical similarities (81 per 

cent) with the wordlists from Loonkansar and Mirzawala. Karnigedda is located in the extreme 

northern part of the Bagri language area and Loonkansar is in the southern part of the Bagri 

language area. Some people in Loonkansar also reported that the language they speak is 

Marwari, not Bagri. 

The lexical similarities between the Bagri wordlists and the Vishnoi wordlist are 81 to 86 per 

cent. It had been assumed that because the Vishnoi are a separate caste, their speech variety 

might be more distinct from Bagri. However, these percentages overlap with several of the 

percentages between Bagri varieties. 

The Bagri and Vishnoi wordlists are more distinct compared with the Punjabi and Hindi 

wordlists. The Punjabi wordlists show slightly lower similarities (58 to 63 per cent) than the 
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Hindi wordlists (63 to 69 per cent). Since these languages are all in the Indo–Aryan language 

family, such overlapping of words is not unusual. 

3 Language use, attitudes, and vitality 

3.1 Introduction 

A study of language use patterns attempts to describe which languages or speech varieties 

members of a community use in different social situations. These situations, called domains, 

are contexts in which the use of one language variety is considered more appropriate than 

another (Fasold 1984:183). A study of language attitudes looks into people’s feelings and 

preferences for their own language and other speech varieties around them, and what value 

they place on these languages. Ultimately these views, whether explicit or unexpressed, will 

influence the results of vernacular literacy efforts and the acceptability of literature 

development. Language vitality refers to the overall strength of a language, its perceived 

usefulness in a wide variety of situations, and its likelihood of enduring through the coming 

generations. Many variables have been said to contribute to vitality, such as patterns of 

language use and attitudes, interest of mother tongue speakers in language development, and 

the social status of the language. 

The main research tool used in this study was a Language Use, Attitudes, and Vitality (LUAV) 

questionnaire consisting of 21 questions. It was presented to a sample of the total Bagri–

speaking population. The questionnaire was written in English and translated into Hindi. The 

researchers used Hindi in interviewing subjects; occasionally local people helped the 

researchers interview in Bagri those who could not understand Hindi well. The responses were 

translated and written down in English. At the end of the survey, the results were tallied and 

analysed, enabling the researchers to draw conclusions about patterns of language use and 

language attitudes among the Bagri community, as well as about interest in language 

development. 

3.2 Questionnaire sample 

The LUAV questionnaire was administered to a total of 48 subjects in four villages. Education, 

age, and gender were considered to be the main factors that could affect subjects’ responses to 

this questionnaire. Therefore, the researchers attempted to administer the questionnaire to at 
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least five subjects representing each combination of these demographic variables. However, it 

was not possible to obtain this desired sample. Culturally, it is inappropriate for Bagri women 

to interact with men, especially men who are considered outsiders, so it was difficult to obtain 

female subjects. Because girls were generally not sent to school in past generations, it was also 

difficult to find older, educated female subjects. In cases where five subjects could not be found 

to fill the quota for a category, additional subjects (i.e., more than five) were included in the 

other categories. However, the researchers recognise that this skewed the sample in favour of 

the better educated, younger, male population. Table 3 gives the LUAV questionnaire sample 

frame. 

Table 3. LUAV questionnaire sample frame 

 Male 29 (60%) Female 19 (40%) Total 

 Younger Older Younger Older  

Educated  13 7 7 1 28 (58%) 

Uneducated  4 5 1 10 20 (42%) 

 17 (35%) 12 (25%) 8 (17%) 11 (23%) 48 
 

The researchers attempted to choose data collection points to represent the entire Bagri 

language area of India. Table 4 lists the LUAV questionnaire sites. 

Table 4. LUAV questionnaire sites and the number of subjects in each site 

State District Tehsil Village No. of Subjects 

Rajasthan Ganganagar Ganganagar Mirzawala 11 

Hanumangarh Hanumangarh Makkasar 12 
Punjab Firozepur Abohar Karnigedda 12 
Haryana Sirsa Sirsa Jamal 13  

3.3 Language use 

Table 5 summarises the languages that Bagri speakers reported using in selected domains. The 

results are shown indicating the percentage of subjects (out of a total of 48) who gave a 

particular response. Answers are separated into the categories of Bagri, Hindi, B&H (Bagri and 

Hindi) and Other (Rajasthani, Punjabi, or Haryanvi). 
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Table 5. Domains of language use 

Domains Bagri Hindi B&H Other 

In the home 98% 0% 0% 2% 
In the village 98% 0% 0% 2% 

In school 56% 29% 13% 2% 

Religion 69% 21% 2% 8% 

With government officials 33% 23% 44% 0% 
In the market 63% 8% 27% 2% 

With neighbouring villagers 77% 4% 17% 2% 

Children, while they play 85% 0% 13% 2% 
 

In all domains, except with government officials, a majority of subjects reported that Bagri is 

the language that they use. Almost half (44 per cent) of the subjects answered that they use 

both Bagri and Hindi while talking with government officials. Even in schools, where 

traditionally Hindi is used more, only 29 per cent of the subjects said that they use Hindi 

exclusively. Even though the official language of education is Hindi or Punjabi, a little more 

than half of the subjects reported that children use only Bagri when they speak with teachers. A 

small portion (eight per cent) said that they use only Hindi in the market domain. 

Bagri language use appears strongest in the home and in the village, but is also prevalent in 

other situations. The use of Bagri combined with Hindi in many domains indicates the 

influence of Bagri as a lingua franca of the region. Overall, these patterns support the vitality of 

Bagri. 

3.4 Language attitudes 

The combined responses of the 48 subjects to ten questions related to language attitudes are 

shown in Figure 1. In this figure, B stands for Bagri and H for Hindi. 
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Figure 1. Responses to questions regarding language attitudes 
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Won't be happy if my child speaks only H

 
 

Overall, responses to language attitude questions were quite positive for Bagri, which further 

supports the vitality of this language. All of the subjects reported that young people feel good 

about Bagri. Almost all of the subjects said that younger people speak Bagri as well as the older 

people do, Bagri is better than other languages, and Bagri is the best language for a mother to 

speak to her child. About three–fourths of the subjects said that older people would feel bad if 

the younger people did not speak Bagri. Around half of the subjects felt that their 

grandchildren will continue to use Bagri, children should learn Bagri first, they would like their 

children to read and write in Bagri, and Bagri is their favourite language. 

For the Bagri speakers living in Punjab, the state language is Punjabi. However, subjects in the 

Punjab data collection site were more likely to express a positive attitude towards Hindi than 

towards Punjabi when the researchers asked them about their favourite language and how 

much they can understand the second language. The condition was similar with Bagri subjects 

in the Haryana data collection site. They have a more positive attitude towards Hindi than 
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towards Haryanvi. This may be because Hindi is the most common medium of education in the 

region.4 

4 Bilingualism 

4.1 Introduction 

Bilingualism is the ability to speak and understand a language other than one’s mother tongue. 

A second language may be acquired formally, at school, or informally through other types of 

contact with speakers of the language. Bilingual ability is not evenly distributed among a 

population. Second language ability varies on an individual basis, and is closely related to 

demographic factors such as education, age, gender, and amount of travel. Blair (1990) points 

out, ‘It is important to avoid characterizing an entire community as though such ability were 

uniformly distributed. It is more accurate to describe how bilingualism is distributed 

throughout the community.’ 

Hindi is the official language of India and a lingua franca throughout north India. Hindi is also 

the state language and medium of education in Rajasthan and Haryana. There is a great 

amount of literature available in Hindi. Hindi also dominates the media in India. It can be 

heard almost around the clock in radio and television broadcasts. Despite its high prestige, 

most Bagri speakers have little opportunity for learning Hindi outside of formal educational 

settings. Thus, there may be high motivation for using Hindi, but little opportunity for learning 

it sufficiently. 

The main tool used to gauge bilingualism in Hindi in this study was the Hindi Sentence 

Repetition Test (SRT). A few questions regarding people’s self–reported ability in Hindi were 

also asked as part of the LUAV questionnaire. 

                                              

4In informal interviews during this survey, Bagri speakers reported that education helped them 

to learn Hindi. 
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4.2 Tested levels of bilingualism in Hindi 

4.2.1 Sentence Repetition Testing (SRT) procedures 

The Hindi SRT (developed by Varenkamp in 1991) consists of fifteen sentences recorded in 

Hindi, preceded by three practice sentences.5 The SRT is designed for large–scale assessment of 

community bilingual proficiency; it is not designed for an in–depth analysis of one person’s 

strengths or weaknesses in the second language. It does not measure reading and writing ability 

in the second language. 

The Hindi SRT was conducted among a sample of subjects representing the Bagri–speaking 

community. After individual subjects had listened to each sentence, they repeated the sentence 

in Hindi to the best of their ability. The test administrator noted deviations on a score sheet. 

The subjects’ responses were recorded and rechecked later to ensure accurate scoring. 

The SRT results are expressed as a point total out of the maximum 45 points. They are also 

expressed as an equivalent bilingual proficiency level called the Reported Proficiency 

Evaluation (RPE). The RPE levels range from 0+ (‘very minimal proficiency’) to 4+ (‘near 

native speaker’ proficiency). Table 6 shows the Hindi SRT score ranges with corresponding RPE 

levels and proficiency descriptions (Varenkamp 1991:9, Radloff 1991:152). 

                                              

5Due to problems with the quality of the test tape, the Hindi SRT was re–recorded on 3rd April 

2000 with a mother tongue speaker of Hindi. Care was taken in order to have the same 

intonation, sound and flow of the sentences as on the original test tape. However, since the 

selected speaker had difficulty in understanding the original introduction, it was modified for 

the new recording. 
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Table 6. Hindi SRT score ranges with corresponding RPE levels 

Hindi SRT score  

(out of 45) 

RPE level Proficiency description 

44–45 4+ Near native speaker 
38–43 4 Excellent proficiency 
32–37 3+ Very good, general proficiency 
26–31 3 Good, general proficiency 
20–25 2+ Good, basic proficiency 
14–19 2 Adequate, basic proficiency 
08–13 1+ Limited, basic proficiency 
04–07 1 Minimal, limited proficiency 
00–03 0+ Very minimal proficiency  

Hatfield et. al. (2007:3) note that, ‘Development of a Sentence Repetition Test (SRT) (Radloff 

1991) has resulted in wide employment of this efficient technique for estimating the bilingual 

proficiency profile of an entire community. The accepted standard is the Oral Proficiency 

Interview as developed by the U.S. Foreign Service Institute. The Second Language Oral 

Proficiency Evaluation (SLOPE) was adapted from it by SIL (1987) to be used in preliterate 

societies’. 

Although the RPE uses the same numerical system as the Foreign Service Institute (FSI), the 

Interagency Language Roundtable (ILR), and SLOPE, it is not identical. Reviews of SRT studies 

(Hatfield et. al. 2007) have shown that there is not a strict correlation between RPE and these 

measures of bilingual proficiency. This must be remembered when analysing and interpreting 

SRT results. 

4.2.2 Variables and sampling for SRT 

The variables deemed most likely to influence bilingualism in this study were education, age, 

and gender. The researchers determined to investigate the variances between subjects from 

these subgroups: educated (5th standard and above) and uneducated (0 to 4th standard); 

younger (age 16 to 35) and older (age 36 and above); male and female. 

The sample frame of Bagri SRT subjects is shown in Table 7. When administering the SRT, the 

researchers attempted to obtain at least five subjects in each category, but sometimes this was 

not possible. It was difficult to find older educated females, and in some cases, female and 
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uneducated subjects were unwilling to take the test because of their professed inability in 

Hindi. 

Table 7. Distribution of all SRT subjects among demographic categories 

 Male 52 (64%) Female 29 (36%) Total 

 Younger Older Younger Older  

Educated 31 6 13 2 52 (64%) 

Uneducated 5 10 6 8 29 (36%) 

Total 36 (44%) 16 (20%) 19 (24%) 10 (12%) 81 
 

4.2.3 Demographic profiles of the SRT sites 

Amarpura 

Amarpura may be considered a ‘developing’ rural village. There have been many development 

projects initiated by the government to help the people here. The village is located 

approximately 45 kilometres away from the district headquarters, under Suratgarh tehsil in the 

southern part of Ganganagar district. According to the 2001 census, the village has 255 houses, 

with a total population of 1,552. The overall literacy rate is 45 per cent, including 55 per cent 

of the men and 35 per cent of the women. This village has a primary school. The students have 

to go to Suratgarh tehsil headquarters for further studies. The village population includes 

various castes. Transportation facilities are available, connecting it with cities and towns. 

Dabli 

Dabli may be considered a semi–urban village. It is a small village about fifteen kilometres 

away from the district headquarters of Hanumangarh. Population details are not available from 

the census, but the researchers learned that the village consists of about 60 houses. If each 

house includes an average of six people (as in Amarpura), then the population would be 

approximately 360. Since the village is near the state highway, it has good accessibility to 

roads, transportation, and other such facilities. The villagers reported that the majority of the 

people in the village are literate and have good education. 
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4.2.4 Results and analysis 

The Hindi SRT was administered to 81 subjects, 41 in Amarpura and 40 in Dabli. The results 

according to education, age, and gender are presented in Tables 8, 9, and 10 respectively. 

Table 8. SRT results according to education level 

 Amarpura Dabli Subjects who scored at 

RPE 3+ & above Average RPE Average RPE 

Educated 38 4 39 4 90% 

Uneducated 25 2+ 27 3 24% 
 

Table 9. SRT results according to age 

 Amarpura Dabli Subjects who scored at 

RPE 3+ & above Average RPE Average RPE 

Younger 35 3+ 38 4 81% 

Older 29 3 25 2+ 27% 
 

Table 10. SRT results according to gender 

 Amarpura Dabli Subjects who scored at 

RPE 3+ & above Average RPE Average RPE 

Male 35 3+ 37 3+ 77% 

Female 29 3 31 3 46% 
 

These results indicate that education is the most important factor that affects bilingualism 

levels among Bagri speakers tested in this survey. Ninety per cent of the educated subjects 

scored at RPE Level 3+ (‘very good, general proficiency’) and above, compared to only 24 per 

cent of the uneducated who attained this level. Although they have been examined separately 

in this analysis, education, age, and gender are interrelated factors. In general, men and 

younger people have had more opportunities for education than women and older people. 

Since the original development of the Hindi SRT, it has generally been assumed that an RPE 

level of 3+ (‘very good, general proficiency’) is the minimum necessary to be able to use 
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complex written materials in Hindi effectively. Figures 2, 3, and 4 present the combined SRT 

results in terms of the percentages of subjects who scored at RPE level 3+ and above versus 

RPE level 3 and below, according to the demographic categories of education, age, and gender. 

Figure 2. Broad RPE level groupings according to education 
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Figure 3. Broad RPE level groupings according to age 
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Figure 4. Broad RPE level groupings according to gender 
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Figure 2 shows that a large majority of educated subjects scored at RPE level 3+ and above, 

while the opposite was true for uneducated subjects. However, education level was not a 

guaranteed predictor of Hindi bilingualism levels. Some educated subjects (ten per cent) scored 

at RPE level 3 and below, while some uneducated subjects (24 per cent) scored at RPE level 

3+ and above. This indicates that while education has the strongest influence on Hindi 

bilingual proficiency among Bagri subjects, other factors also play a role. Figures 3 and 4 

confirm that age and gender are two such factors. Figures 2, 3, and 4 also illustrate the broad 

Hindi bilingualism profile among these Bagri subjects: a majority of the educated, younger, and 

male subjects tested at RPE level 3+ and above, while a majority of the uneducated, older, and 

female subjects performed at RPE level 3 and below. These latter subjects would be unlikely to 

have the ability to understand and use Hindi materials beyond a basic, general level. 

The 81 Bagri subjects tested on the Hindi SRT in this survey are from two villages that have 

greater access to Hindi medium education and interactions with outsiders who speak Hindi 

than more remote Bagri villages. This has probably contributed to the Hindi proficiency levels 

found among subjects from these locations. Based on other surveys of this type in Rajasthan 

among Mewari (Abraham et. al. 2003) and Hadothi (Koshy 2006) speakers, it seems likely that 

there are lower levels of Hindi bilingualism in more interior villages. On those surveys, the 

researchers asked some teachers in the villages, ‘Do you use [Mewari/Hadothi] to explain the 
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lessons to your children in the school?’ The teachers responded that if the children are to 

understand the lessons, it is necessary to explain to them in [Mewari/Hadothi]. It seems likely 

that the same would hold true among Bagri speakers. 

4.3 Self–reported and observed bilingualism in Hindi 

4.3.1 Questionnaire results and analysis  

The LUAV questionnaire included two questions regarding bilingualism. These questions were 

asked of all 48 LUAV subjects. The responses of the people are analysed in this section. 

How many languages do you speak? 

Monolingual Bilingual Multilingual 

12 (25%) 7 (15%) 29 (60%) 

 

More than half of the subjects (60 per cent) responded that they speak more than two 

languages. One–fourth of the subjects (25 per cent) reported that they know only Bagri, 

whereas the remainder (15 per cent) responded that they can speak two languages. 

How much are you able to understand the Hindi news that is broadcast on television and 

radio? 

None/a little All 

13 (27%) 35 (73%) 

 

About three–fourths of the subjects (73 per cent) of the subjects stated that they can fully 

understand the Hindi used in radio and television news programmes. The rest (27 per cent) 

reported that they can only partially understand the Hindi news, or not at all. 

4.3.2 Observations 

The researchers’ observations support the SRT indications that many Bagri speakers are 

bilingual to some degree in spoken Hindi, with proficiency ranging from basic to advanced. 

The researchers also observed that most Bagri speakers live in rural areas and, in terms of 

literacy skills, only know how to write their names. The Bagri people in the villages were 

recognised as conservative of their traditions. As a result, they use Bagri considerably more 
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than people living in the towns and cities. Even though some of them in the villages were able 

to use Hindi when required, most of them did not find it convenient. 

5 Summary of findings and recommendations 

5.1 Findings 

5.1.1 Dialect situation 

The lexical similarity study indicates that Hindi and Punjabi may influence Bagri, but the 

lexical similarity percentages between these languages and Bagri speech varieties are generally 

low enough to consider Bagri a separate language. Varieties of the Bagri language, spoken in 

three different states of India (Rajasthan, Punjab, and Haryana), are quite similar both within 

and among these states. The Vishnoi speech variety that was sampled during this survey also 

shows lexical similarities with Bagri that are well above the 60 per cent threshold indicating 

potential intelligibility. Comprehension testing is needed to further clarify the relationship 

among Bagri speech varieties, and also to determine the relationship between Vishnoi and 

Bagri. 

5.1.2 Language use, attitudes, and vitality 

Based on the LUAV questionnaire responses of 48 Bagri subjects from four locations, the Bagri 

language appears to play a vital role in Bagri society even though there is also use of other 

languages, especially Hindi, in some situations. Bagri speakers are generally positive about 

their mother tongue. The Bagri language appears to be significantly vital, as it is esteemed and 

widely used in many domains. The language is perceived with positive attitudes and regarded 

as good by the younger people. The younger people are the future of the community. It seems 

that Bagri is perceived as the mother tongue of the next generation. The language use patterns, 

attitudes, and vitality indicated by the findings of this study affirm that the Bagri language 

serves the Bagri people well in their own community and with their neighbours. The vitality of 

the Bagri language is also supported by its function as a lingua franca in the region. 

5.1.3 Bilingualism 

The Hindi SRT, self–reported bilingualism questions, and researchers’ observations reveal that 

many Bagri speakers are bilingual to some degree in spoken Hindi, with proficiency ranging 
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from basic to advanced. SRT results showed that a majority of the educated, younger, and male 

subjects tested at RPE level 3+ and above, showing potential to use written materials available 

in Hindi. In contrast, a majority of the uneducated, older, and female subjects performed at 

RPE level 3 and below. These subjects would be unlikely to have the ability to understand and 

use Hindi materials beyond a basic, general level. The villages where the SRT was administered 

represent a ‘best case scenario’ for Hindi proficiency. They are not representative of typical 

rural villages, where most of the people are uneducated. For this reason, the general level of 

Hindi bilingualism for the Bagri community as a whole will likely be lower than the levels 

indicated by the SRT. 

5.2 Recommendations 

5.2.1 For language development 

The Bagri language shows strong vitality. Although many Bagri speakers can probably handle 

spoken Hindi at a basic to advanced level, it is likely that a majority of them would not be able 

to use written Hindi materials effectively. Therefore the researchers recommend initiation of a 

Bagri language development programme. Pending further assessment (see section 5.2.3), such a 

programme might be started in the Makkasar or Pallu varieties of Hanumangarh district, 

Rajasthan, or in the Mirzawala variety of Ganganagar district, Rajasthan. These varieties are 

tentatively suggested because the majority of Bagri speakers in India are found in Rajasthan. 

5.2.2 For literacy 

Although education levels are increasing among the Bagri people, most Bagri speakers still live 

in rural villages with limited access to schools. For many Bagri people, literacy skills are 

limited to the ability to write their name. Therefore the researchers recommend initiation of a 

Bagri literacy programme as part of any language development work. 

Literacy workers should take into account that most Bagri speakers consider Hindi to be the 

language of education. Promotion of mother tongue literacy will therefore need to be a 

significant component of literacy efforts. Since Hindi is the language of economic advancement 

and has plenty of written materials, it is likely that using mother tongue literacy as a ‘bridge’ 

between Bagri and Hindi will encourage wider acceptance of literacy work among the people. 
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5.2.3 For further research 

The dialect variation study was limited to lexical similarity comparisons. All of the Bagri 

speech varieties included in the study showed similarities well above the 60 per cent threshold 

that indicates potential intelligibility. Therefore dialect intelligibility testing6 is needed in order 

to draw firmer conclusions about a central variety of Bagri that could be used for language 

development and literacy work. The Bagri varieties spoken in Makkasar, Pallu, and Mirzawala 

should be considered. Informal interviews (to help reveal Bagri speakers’ opinions about where 

the ‘central’ or ‘pure’ form of Bagri is spoken) could help narrow the selection of a test variety. 

The selected variety or varieties should be tested for comprehension in other locations 

representing the geographic extremes of the Bagri language area. Post–RTT questionnaires 

should also be administered to help discover people’s attitudes toward the tested variety or 

varieties. 

                                              

6Standard procedures for dialect intelligibility testing have been described in Casad (1974) and 

Blair (1990). 



25 

 

Appendix A. Map of Bagri survey region 

 

 

 

Bagri survey region 
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Appendix B. Wordlists 

Lexical similarity counting procedures7 

A standardised list of 210 vocabulary items was collected from speakers at key locations for 

each of the language varieties studied in this survey. In standard procedure, the 210 words are 

elicited from a person who has grown up in the target locality. Ideally, the list is then collected 

a second time from another speaker. Any differences in responses are examined in order to 

identify (1) inaccurate responses due to misunderstanding of the elicitation cue, (2) loan words 

offered in response to the language of elicitation when indigenous terms are actually still in 

use, and (3) terms that are simply at different places along the generic–specific lexical scale. 

Normally, a single term is recorded for each item of the wordlist. However, more than one term 

is recorded for a single item when synonymous terms are apparently in general use or when 

more than one specific term occupies the semantic area of a more generic item on the wordlist. 

The wordlists are compared to determine the extent to which the vocabulary of each pair of 

speech forms is similar. No attempt is made to identify genuine cognates based on a network of 

sound correspondences. Rather, two items are judged to be phonetically similar if at least half 

of the segments compared are the same (category 1), and of the remaining segments at least 

half are rather similar (category 2). For example, if two items of eight segments in length are 

compared, these words are judged to be similar if at least four segments are virtually the same 

and at least two more are rather similar. The criteria applied are as follows: 

                                              

7This description of lexical similarity counting procedures is partially adapted from that found 

in Appendix A of O’Leary (1992). 
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Category 1 

Contoid (consonant–like) segments that match exactly 

Vocoid (vowel–like) segments that match exactly or differ by only one articulatory 

feature 

Phonetically similar segments (of the sort that are frequently found as allophones) that 

are seen to correspond in at least three pairs of words 

Category 2 

All other phonetically similar non–vocalic pairs of segments that are not supported by 

at least three pairs of words 

Vowels that differ by two or more articulatory features 

Category 3 

Pairs of segments that are not phonetically similar 

A segment that is matched by no segment in the corresponding item and position. 

Blair (1990:32) writes, ‘In contextualizing these rules to specific surveys in South Asia, the 

following differences between two items are ignored: (a) interconsonantal [ə], (b) word initial, 

word final, or intervocalic [h, ɦ], (c) any deletion which is shown to be the result of a regularly 

occurring process in a specific environment’. 

The following table summarises lower threshold limits for considering words of a specified 

length (number of segments or phones) as phonetically similar: 

Word length Category 1 Category 2 Category 3 

2 2 0 0 
3 2 1 0 
4 2 1 1 
5 3 1 1 
6 3 2 1 
7 4 2 1 
8 4 2 2 
9 5 2 2 
10 5 3 2 
11 6 3 2 
12 6 3 3  

Some modifications to the lexical similarity grouping procedures summarised in Blair were 

applied to the wordlists compared in this study. The need for this came about for several 

reasons. First, the wordlists were often not checked with a second mother tongue speaker of 
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each speech variety. Second, the wordlists could not always be consistently elicited. In 

addition, the field workers’ phonetic transcription ability varied with skill, experience, and 

their own language background. 

Modifications to the lexical similarity grouping procedures 

1. As seen in the previous table, two words with two segments each must have both segments 

in category 1 to be considered similar. Since the rationale for the distribution is that at least 

half of the segments compared should be category 1, this principle was applied to two–segment 

words so that a distribution of 1–1–0 was considered similar. 

2. Additional comparisons considered as category 1: aspirated and unaspirated sounds, 

lengthened and non–lengthened sounds, nasalised and non–nasalised vowels, nasalised vowels 

and nasal consonants. 

3. Root–based groupings: Wordlists were not always consistently elicited. In some cases, 

generic terms appear to have been given, while in other cases, more specific terms have been 

given. Also, verb forms were not elicited consistently with regard to person or tense. Because of 

these factors, it was often necessary to group words based on what appears to be a common 

root morpheme, rather than based on words as a whole. This applied to the following glosses: 

9, 33, 42, 79, 81, 106, 178, 182, 184, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 193, 194, 197, 198, 200, 

201, 202, and 207. 

4. Loose consonantal groupings: The researchers eliciting the words may hear and transcribe 

the sounds slightly differently and probably with increasing ability to distinguish similar 

sounds as they gain experience. Thus, some consonant correspondences have been liberally 

grouped as similar. Those considered category 1 include: 

[ɖ] and [ɽ] 

[i] and [j] in glosses 47, 171, 173 and 174 

[p] and [b] in gloss 79 

[f] and [ph] in gloss 125 

[b], [v] and [ʋ] in glosses 119, 144, 182, 205, 206, 221, and 229 

[ʋ], [v], and [w] in glosses 205 and 206 
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5. Metathesis: In the case of metathesis, words were grouped as similar. This applied in glosses 

9, 15, 31, 58, and 129. 

After pairs of items on two wordlists had been determined to be phonetically similar or 

dissimilar according to the criteria stated above, the percentage of items judged similar was 

calculated. This procedure was repeated for all linguistic varieties under consideration in the 

survey. The pair by pair counting procedure was greatly facilitated by use of the WordSurv 

computer program. It should noted that the wordlist entries are field transcriptions and have 

not undergone thorough phonological and grammatical analysis. 

Two glosses (number 23 ‘urine’ and number 24 ‘faeces’) were disqualified and removed from 

the wordlist transcriptions that follow. These words were considered inappropriate in most 

elicitation situations. One potentially inappropriate gloss (number 11 ‘breast’) was replaced 

with the word ‘chest’. 

Symbols used for wordlists in the wordlist transcriptions 

Symbol Language Village Tehsil District State 

A Bagri Pallu Hanumangarh Hanumangarh Rajasthan 
B Bagri Loonkansar Bikaner Bikaner Rajasthan 
C Bagri Sardarsahar Churu Churu Rajasthan 
D Punjabi Old Abaddi Ganganagar Ganganagar Rajasthan 
E Bagri Makkasar Hanumangarh Hanumangarh Rajasthan 
F Bagri Mirzawala Ganganagar Ganganagar Rajasthan 
J Bagri Jamal Sirsa Sirsa Haryana 
K Bagri Karnigedda Fazilka Firozepur Punjab 
L Bagri Lakjikirani Ellenabad Sirsa Haryana 
P Bagri Panjkosi Abohar Firozepur Punjab 
T Bagri Fatehabad  Fatehabad Fatehabad Haryana 
V Vishnoi Mannaksar Suratgarh Ganganagar Rajasthan 
h Hindi (Standard)     
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Wordlist transcriptions

1. body 

çɐɾiɾ  [CFJKLP] 

ʃəɾiɾ  [Vh] 

ɖil  [ABCEJT] 

piɳda  [D] 
 

2. head 

sɪɾ  [ABCDEFKLPTVh] 

kɔpɖi  [J] 
 

3. hair 

bɑl  [FJLVh] 

baɭ  [ABCEKP] 

kes  [ABDETV] 
 

4. face 

tʃɜhəɾɑ  [h] 

mʊkh  [h] 

mũ  [CJTn] 

mũh  [AEFKLPVh] 

mukhɖa  [D] 

t ̪hɔbɖɐ  [B] 

t ̪hɔpɽɑ  [V] 
 

5. eye 

ɑ̃kh  [ACDEFJKLPVh] 

aɳk  [T] 

aŋkhja  [B] 

ɐka  [D] 
 

6. ear 

kɑn  [ABCEFJKLPTVh] 

kɔn  [D] 
 

7. nose 

nɑk  [ABDEFJLPVh] 

nas  [BEJKPT] 

naʃ  [AC] 
 

8. mouth 

mũ  [ADJKLV] 

mũh  [BCEPTh] 

bɔʈ  [F] 
 

9. tooth 

d̪ɑ̃t ̪  [FKTh] 

d̪an̪t ̪  [ABCDEJLPV] 
 

10. tongue 

dʒeb  [D] 

dʒib  [T] 

dʒibɦ  [ABCEFJKLPVh] 
 

11. chest 

tʃɑti̪  [ABCDEFJKLPVh] 

tʃatʃi  [T] 

stʌ̪n  [h] 
 

12. belly 

pɛʈ  [ABCEFJKLPVh] 

pet  [T] 

ʈeɖ  [D] 
 

13. arm 

hɑt ̪h  [EVh] 

hat ̪  [ABCK] 

ba  [BCDFJLPT] 

bɑ̃h  [FPh] 
 

14. elbow 

kɔhɳi   [EF] 

kɔɳi  [D] 

kohəni  [h] 

kuɳi  [ABCJKLP] 

kuni  [T] 

akuɲi  [V] 
 

15. palm 

hɐtɛ̪ɭi  [ACJK] 

hɐt ̪heɭi  [BLPV] 

hat ̪heɭi  [EF] 

hʌt ̪heli  [Th] 

tɐ̪ɭi  [D] 
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16. finger 

ɐŋgɭi  [C] 

aɳgɐli  [T] 

aŋgɐɭi  [ABEFJKLPV] 

ʌg̃ʊli  [h] 

uɳgɐɭ  [D] 
 

17. fingernail 

nɐk  [B] 

nʌkh  [h] 

nʌkhun  [h] 

nɔv  [D] 

u  [BC] 

nũ  [AEFJKLPTV] 
 

18. leg 

pəiɾ  [Vh] 

lat ̪  [DF] 

pɐg   [ABCEJLPTV] 

ʈɑ̃g   [h] 

taŋg  [AK] 
 

19. skin 

tʃam  [D] 

tʃamɖi  [ABCEFJKLPV] 

tʃamɽi  [T] 

tʃəməɖɑ  [h] 
 

20. bone 

haɽ  [ABCDEJKPT] 

hɐɖɖi  [FJLV] 

həɖɖi  [h] 
 

21. heart 

d̪el  [D] 

d̪il  [AFT] 

hɾid̪əi  [h] 

kaɭdʒa  [C] 

kaɭdʒɔ  [ABEJKLPV] 
 

22. blood 

khun  [CFh] 

ɾʌktɾ̪ə  [h] 

lɔi  [A] 

lɔji  [BCEFJKLPTV] 

lɐhu  [D] 
 

25. village 

gɑũ  [h] 

gãv  [ACEFLP] 

gam  [BLT] 

gãm  [JKLPV] 

peɳɖ  [D] 
 

26. house 

gɦʌɾ  [ABCEFJKLPVh] 

ghaɾɐ  [T] 

khar  [D] 

məkɑn  [h] 
 

27. roof 

tʃat ̪  [ABCDEJLV] 

tʃhət ̪  [FKPTh] 

ɖɐgɭa  [B] 

kɔɖa  [D] 
 

28. door 

d̪əɾvɑzɑ  [Eh] 

barɳa  [AFL] 

mɔɖɔ  [BCEPV] 

bhuva  [D] 

buha  [K] 

kivaɖ  [LV] 

kuvaɖ  [J] 

kwaɖ  [T] 
 

29. firewood 

lɐkkeɖi  [BCJKLP] 

lakaɽi  [T] 

lakked  [D] 

ləkəɖi  [EVh] 

ʈuɳɖ  [B] 

bansaʈi  [F] 

bɐlikta̪  [A] 
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30. broom 

dʒɦɑɖu  [h] 

bhaɾi  [EFJLPV] 

bhuɐɾi  [BTV] 

bhuhaɾi  [ACKL] 

bɔkaɾ  [D] 
 

31. mortar 

khəɾəl  [h] 

okhəl  [h] 

uŋgɐɭ  [C] 

uŋgɐɭi  [BJKLPT] 

unkɐɭi  [AE] 

ũkhɑɭi  [V] 

ũkhɭi  [F] 

d̪ɔɾ tsɔʈa  [D] 
 

32. pestle 

musɐɭ  [ABCDEFJKLPTh] 

keːnɑ  [V] 

 

33. hammer 

tɔ̪ɖi  [D] 

hɐthoɖɔ  [CEF] 

hatoɽa  [V] 

hat ̪hoɽi  [T] 

hatɔ̪ɖi  [AJKL] 

hət ̪hoɖi  [BLPh] 
 

34. knife 

tʃuɾija  [ABL] 

tʃɑku  [h] 

tʃɐkku  [ACEFJKLPV] 

tʃakku  [T] 

kaɾd̪  [D] 
 

35. axe 

khwaɖi  [D] 

kuaɖi  [FLV] 

kuaɽi  [T] 

kuhɐɖi  [ACJKP] 

khwaɖi  [D] 

kwaɖija  [B] 

kʊlhɑɖi  [Eh] 

kuhɐɖi  [ACJKP] 

khwaɖi  [D] 

kuhɐɖi  [ACJKP] 
 

36. rope 

ɾɐsa  [D] 

ɾəssi  [h] 

dʒɛveɖi  [BK] 

dʒevɐɖi  [C] 

dʒevɖi  [AEFJLPTV] 

dʒevɖɔ  [F] 
 

37. thread 

ɖɔɾa  [C] 

ɖɔɾɔ  [B] 

ɖoɾɑ  [Vh] 

d̪ɦɑgɑ  [h] 

ta̪ga  [DEFKLPTV] 

ta̪gɔ  [ACJ] 

sut ̪  [h] 
 

38. needle 

sʊi  [EFPh] 

sui  [ABCDJKLTV] 
 

39. cloth 

kəpəɖɑ  [AEFVh] 

gɐbːa  [CJKLP] 

gɐbːɔ  [ABE] 

ghaba  [T] 

liɖa  [D] 
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40. ring 

guʈʈi  [D] 

ʌg̃uʈhi  [h] 

mund̪eɖi  [KLP] 

mund̪iɾ  [D] 

biɳʈi  [ABCEFJLPTV] 
 

41. sun 

suɾɐdʒ  [BCDEFJLPTVh] 

suredʒ  [AK] 
 

42. moon 

tʃənd̪ɾəma  [ADh] 

tʃɑ̃d̪  [Ph] 

tʃan̪d̪  [BCEFJKLV] 

tʃan̪d̪a  [T] 
 

43. sky 

ɑkɑʃ  [EJh] 

asman  [ABCDEFKLPTV] 

abbɔ  [A] 

ambaɾ  [D] 
 

44. star 

tɑ̪ɾɑ  [ABDEKLPTh] 

ta̪ɾɐ  [CFV] 

ta̪ɾɔ  [J] 
 

45. rain 

bɐɾiʂ  [h] 

wəɾʂɑ  [Ch] 

me  [ABCEFJLPTV] 

mɛ  [K] 

mi  [D] 

biɾka  [AE] 
 

46. water 

pɑni  [h] 

paɳi  [ABCDEFJKLPTV] 
 

47. river 

nɐd̪i  [ABCEFJKLPTV] 

nəd̪i  [h] 

nehaɾ  [D] 
 

48. cloud 

bɑd̪əl  [Th] 

bad̪ɐɭ  [ABCDEFJLPV] 

hɐd̪ɐɭ  [K] 
 

49. lightning 

bɪdʒəli  [ADJKLPVh] 

bidli  [F] 

bidʒɭi  [BCET] 
 

50. rainbow  

ɪnd̪ɾɑd̪ɦənuʂ  [Kh] 

in̪d̪ɾɐd̪hɐnuʃ  [ABCDEFJLPTV] 
 

51. wind 

həvɑ  [Dh] 

pun  [F] 

puɳ  [ABCT] 

pũɳ  [EJKLPV] 
 

52. stone 

pətt̪ ̪həɾ  [BJh] 

baʈa  [CDJKLPV] 

baʈɔ  [AE] 

batha  [T] 

bhaʈa  [F] 

vɐʈa  [D] 

ɾɔɖa  [D] 
 

53. path 

ɾa  [ABDEFJKLPT] 

ɾɑstɑ̪  [h] 

ɾɛstɔ̪  [C] 

mɑɾ  [V] 
 

54. sand 

ɾɛt ̪  [ABCJKLPh] 

ɾɛti̪  [EF] 

ɾeta̪  [D] 

ret ̪  [T] 

bɑlu  [Vh] 

d̪uɖ  [B] 

mɑtt̪i̪  [V] 
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55. fire 

ɑg  [CDKLPTh] 

baste̪  [ACEFJLPV] 

basti̪  [B] 
 

56. smoke 

d̪ɦuɑ̃  [ABCEFJKLPTVh] 

tu̪a  [D] 
 

57. ash 

ɾɑkh  [ABCEFJKLPTVh] 

swa  [D] 
 

58. mud 

kitʃəɖ  [h] 

tʃikɐɖ  [D] 

kɐd̪ɔ  [ACET] 

kad̪a  [BFJKLPV] 

kad̪d̪ɐ  [F] 
 

59. dust 

d̪ɦul  [BCh] 

d̪huɭ  [ET] 

tu̪l  [D] 

miʈʈi  [F] 

pɐɳa  [AJKLP] 

gɑrd̪ɔ  [V] 

ɐɳɐɾi  [D] 
 

60. gold 

sɔnɔ  [CLV] 

sonɑ  [ABDEJKPTh] 

sonɐ  [F] 
 

61. tree 

pɛɖ  [h] 

d̪ɐɾkɐt ̪  [ABCDEFJKLPTV] 
 

62. leaf 

pɑtt̪ɛ̪  [V] 

pɐt ̪ː ɔ  [AE] 

patt̪a̪  [BCDFJKLPTh] 
 

63. root 

dʒɐɽ  [ABELPT] 

dʒhɐɖi  [F] 

dʒʌɖ  [CJKVh] 

mɔɖ  [D] 
 

64. thorn 

kɑ̃ʈɑ  [ABh] 

kaɳʈa  [CEFLPT] 

kanɖa  [JK] 

kanɖɔ  [DLV] 
 

65. flower 

phol  [D] 

phul  [ABCFJKLPTVh] 

phuɭ  [E] 
 

66. fruit 

phɑɭ  [E] 

phɐl  [AJKL] 

phɐɭ  [C] 

phʌl  [BDFPTVh] 
 

67. mango 

ɑm  [ABCEFJKLPTVh] 

amb  [D] 
 

68. banana 

kɛɭa  [K] 

keɭa  [ACJPV] 

keɭɔ  [EFL] 

kelɑ  [BTh] 

kella  [D] 
 

69. wheat 

gɛhũ  [h] 

kɐɳɐk  [ABCDEFJKLPTV] 
 

70. millet 

badʒɐɾi  [BC] 

badʒɾa  [AEJh] 

badʒɾi  [FKLPTV] 

dʒõ  [D] 
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71. rice 

tʃaʋɐɭ  [ABCEFJKLPTVh] 

tʃɔɭ  [D] 
 

72. potato 

ɑlu  [ABCDEFJKLPTVh] 
 

73. eggplant 

bɐŋgɐɳə  [E] 

beɳgan  [T] 

bẽigən  [BCDFKPh] 

bɐta̪vu  [ADL] 

behavu  [J] 

bintə̪k  [V] 
 

74. groundnut 

mũfɭi  [T] 

mũgɸʌli  [h] 

mũphɐɭi  [ABCDEFJKLPV] 
 

75. chili 

miɾɐtʃ  [PT] 

miɾtʃɑ  [V] 

mirtʃ  [ABCDEFJKLh] 
 

76. turmeric 

hɐɭd̪i  [ABCDEFJKLPTV] 

hʌld̪i  [h] 
 

77. garlic 

lɐsɐɳ  [ABCDEFJKLPTV] 

lʌhəsʊn  [h] 

lʌsʊn  [h] 
 

78. onion 

pjɑdʒ  [EFKTh] 

pjadʒjɔ  [BJP] 

pjdʒija  [AL] 

gaɳɖa  [D] 

kand̪a  [BCV] 
 

79. cauliflower 

gɔbi  [ADEKLV] 

phulgɔpi  [F] 

phulgobɦi  [BCJPh] 

phulgobi  [T] 
 

80. tomato 

tɑ̪mɑtɐ̪ɾ  [ABCDEFJKLPTVh] 
 

81. cabbage 

ban̪d̪gobi  [BFKLTVh] 

gobhi  [JP] 

pɐtt̪a̪gɔbi  [ACDE] 
 

82. oil 

tɛ̪l  [h] 

te̪l  [ABCDEFJKLPTVh] 
 

83. salt 

nʌmək  [h] 

luɳ  [ABCDEFJKLPTV] 
 

84. meat 

no entry  [V] 

mas  [ABCEFJLP] 

mãs  [Th] 

miet  [ADK] 

miʈ  [T] 
 

85. fat 

no entry  [JV] 

tʃami  [D] 

ʈʃɐɾbi  [ABEFLPT] 

tʃəɾbi  [CKh] 
 

86. fish 

no entry  [V] 

mɐtʃhi  [FPT] 

mɐtʃi  [ABCDJKL] 

mʌtʃhli  [Eh] 
 

87. chicken 

no entry  [V] 

moɾgi  [T] 

mʊɾgi  [CJh] 

kukːɖi  [AP] 

kukːɽ  [E] 

kukɐd  [B] 

kukɐɖi  [DKL] 

kukɖi  [F] 
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88. egg 

no entry  [V] 

ɐɳɖa  [ABFJKPT] 

ɐɳɖɔ  [CEL] 

ʌɳɖɑ  [Dh] 

aːɖa  [D] 
 

89. cow 

ga  [ABDEFJKLPT] 

gɑi  [CVh] 
 

90. buffalo 

bhẽs  [ABCEFJKLPTh] 

dʒɔrʈi  [LV] 

me  [D] 

medʒ  [D] 
 

91. milk 

d̪ud̪  [FJLP] 

d̪ud̪ɦ  [ABCDEKTVh] 
 

92. horns 

seŋg  [D] 

siŋ  [h] 

siŋg  [ABCEFJKLPTV] 
 

93. tail 

potʃ  [D] 

putʃɐ  [J] 

pũtʃh  [ABCEFKLPTVh] 

 

94. goat 

bɐkɐɾi  [BDEJKLP] 

bɐkɾi̪  [F] 

bakɾi  [T] 

bəkeɾi  [Vh] 

gɔɳ  [ABCE] 

paʈ  [L] 

taʈ  [A] 
 

95. dog 

kutt̪ɑ̪  [DVh] 

gɐɳʈɐk  [ABCEFJKLPV] 

gaɳɖak  [T] 
 

96. snake 

sɑ̃p  [ACh] 

samp  [T] 

sap  [BDEFJKLP] 

pɐɭɖɔʈ  [E] 

nɑk  [V] 
 

97. monkey 

ban̪d̪ɐɾ  [ABCDEFJKLPTV] 

bənd̪əɾ  [h] 
 

98. mosquito 

matʃhɐɾ  [ABCDEFJKLPTV] 

mətt̪ʃhəɾ  [h] 
 

99. ant 

tʃɪʈ̃i  [h] 

kiɖi  [ABCDEFJKLPTV] 
 

100. spider 

mɐkɐɖi  [ABCDEFJKLPTV] 

mʌkʌɖi  [h] 
 

101. name 

nɑm  [ABCEFJKLPTVh] 

na  [D] 
 

102. man 

ɑd̪mi  [CVh] 

mɐɳɐs  [JKLT] 

maɳus  [ABEFP] 

mənusjə  [h] 

puɾʊʂ  [h] 

bɐnd̪a  [D] 
 

103. woman 

stɾ̪i  [h] 

ɑuɾət ̪  [Vh] 

lʊgɐi  [E] 

lugaji  [ABCFJKLPTV] 

medʒɐdʒɐɳ  [D] 
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104. child 

bətʃha  [h] 

ʈabːɾə  [ABEFKLP] 

tabɐɾ  [CJV] 

tɛbar  [T] 

tʃɔɾa  [B] 

dʒɔvak  [D] 
 

105. father 

bɑp  [ABEKLPTVh] 

babɐ  [F] 

babbɔ  [F] 

bapa  [D] 

pɐppa  [C] 

pitɑ̪  [Jh] 
 

106. mother 

mɑ  [ABCDEFJLPTVh] 

mau  [BFKL] 

mɑtɑ̪  [h] 
 

107. older brother 

bhɐjja  [CJKL] 

bhai  [T] 

baɖɛ bhija  [V] 

bəɖɑ bɦɑi  [Fh] 

moʈɔ bhaji  [ABEP] 

bhajdʒi  [EF] 

bhavũ  [D] 
 

108. younger brother 

tʃhoʈɑ bɦɑi  [BCEFPTh] 

bhai  [AB] 

bhajja  [FJL] 

bhijja  [V] 

bhaidʒi  [D] 

(by name)  [K] 
 

109. older sister 

d̪id̪i  [Fh] 

bəɖi bəhɛn  [Bh] 

mɔʈɔ bɐhɐn  [P] 

bɐhɐin  [AJ] 

behen  [CEFTV] 

bhai  [K] 

bhaji  [BL] 
 

110. younger sister 

tʃoʈi bəhin  [CEFPTVh] 

bɐhɐɳ  [AJ] 

bɛhɛɳ  [K] 

baji  [F] 

bhaji  [BL] 

peɳ  [D] 
 

111. son 

beʈɑ  [ABCFJTh] 

tʃhɔɾa  [KV] 

tʃhɔɾɔ  [ELP] 

puta̪ɾ  [D] 
 

112. daughter 

beʈi  [ABCFJTh] 

pʊtɾ̪i  [h] 

putɾ̪i  [D] 

tʃhɔɾi  [EKLPV] 
 

113. husband 

pəti̪  [h] 

gɛɾɐɭɔ  [BJP] 

ghɐɾɐɭɔ  [ACDEFKLV] 

ghɛɾaɭo  [T] 

motjaɾ  [A] 
 

114. wife 

pətn̪i  [h] 

lugaji  [CFJV] 

gɛɾɐɭi  [BCDEKLPTV] 

bhũ  [A] 
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115. boy 

tʃhoɾa  [ABCFKLPV] 

tʃoɾa  [T] 

tʃ̪ɔɾu  [J] 

ʈiŋgɐɾ  [ABELP] 

lɐdik  [J] 

laɖkɔ  [V] 

ləɖkɑ  [h] 

muɳda  [D] 
 

116. girl 

laɖki  [V] 

ləɖki  [Fh] 

ʈiŋɠɐɾi  [ABELP] 

tʃhɔɾi  [ABCJKLV] 

tʃoɾi  [T] 

kuɖi  [D] 
 

117. day 

d̪ɪn  [ABCDEFJKLPTVh] 
 

118. night 

ɾɑt ̪  [ABCDEFJKLPTVh] 
 

119. morning 

səveɾɑ  [h] 

subəh  [JVh] 

tʃɐɲdʒɐrka  [F] 

d̪ɪngɛ  [ABCEKLPT] 

taɖke  [D] 
 

120. noon 

dɔpaɾa  [F] 

d̪ɔphɐɾə  [DJKLPV] 

d̪ɔphɐrɔ  [BC] 

d̪ɔphaɾa  [AE] 

d̪opəhəɾ  [h] 

d̪opʌɾ  [T] 
 

121. evening/afternoon 

səd̪̃ɦjɑ  [h] 

çam  [J] 

ʃɑm  [h] 

ata̪ɳ  [T] 

at ̪hɐɳ  [BCDKLPV] 

at ̪hɐɽ  [AE] 

at ̪hnɳi  [F] 
 

122. yesterday 

kal  [ABCJKLPTV] 

kaɭ  [DF] 

kʌl  [Eh] 
 

123. today 

ɑdʒ  [ABCDEFJKLPTh] 

ɑbɨ  [V] 
 

124. tomorrow 

kɑl  [BVh] 

kaɭ  [F] 

hɐɖɐkka  [DF] 

tɐ̪dukka  [CJ] 

ta̪ɖka  [T] 

t ̪hɐɽka  [KLP] 

piɾu  [E] 

swarɔ  [A] 
 

125. week 

hɐfta̪  [BEFKL] 

hɐpto̪  [JV] 

hafta̪  [T] 

hʌphtɑ̪  [CDPh] 

sapto̪  [A] 
 

126. month 

məhinɑ  [Kh] 

mihno  [T] 

mɪnːɔ  [ABCEJLPV] 

mihno  [T] 

minna  [BDF] 
 

127. year 

vəɾʂ  [h] 

sɑl  [ABCDEFJKLPTVh] 
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128. old 

pʊɾɑnɑ  [h] 

pʊɾaɳɔ  [ABCDEKLPV] 

puɾa̪ɳɐ  [FJ] 

puraɳo  [T] 

bɔtɔ̪  [B] 
 

129. new 

nəvə  [DF] 

nuɔ  [APV] 

nuva  [JK] 

nuvɔ  [B] 

nɐjɔ  [BL] 

nɛjɔ  [CE] 

nəjɑ  [h] 

njo  [T] 
 

130. good 

ɐtʃhɔ  [EKP] 

atʃːɔ  [ALV] 

atʃha  [J] 

atʃo  [T] 

ʌtʃtʃhɑ  [h] 

tʃanka  [D] 

tʃɔkkɔ  [BC] 

bəɽɦijɑ  [h] 

suɳɔ  [F] 

phuʈɾɔ  [F] 
 

131. bad 

khəɾɑb  [JLh] 

gɐn̪d̪ɔ  [DFK] 

maɽɔ  [ABCDEKLPTV] 

kadʒɔ  [F] 

kɔtʃɔ  [B] 
 

132. wet 

alla  [T] 

allɔ  [ABCEJKLPV] 

gilɑ  [CJh] 

gillɔ  [FL] 

bidʒɐɖɔ  [F] 

pidʒja  [D] 
 

133. dry 

sukːɔ  [ABCDEFLP] 

sukhɑ  [JKTh] 

suki  [V] 
 

134. long 

lɐmbɔ  [ABCEFJKLPV] 

lamːa  [D] 

lambo  [h] 

ləmɑ  [T] 
 

135. short 

tʃhhɔtu  [J] 

tʃhoʈɑ  [Ch] 

tʃhoʈɔ  [FKL] 

nɐnɔ  [E] 

mɐtɾ̪ɔ  [KP] 

madrɔ  [V] 

otʃhɔ  [A] 

tiɳɳɐɔ  [B] 

bɔɳa  [D] 

giʈʈo  [T] 
 

136. hot 

gʌɾəm  [DVh] 

tɐ̪tɔ̪  [ABCEFJKLPV] 

ta̪to̪  [T] 
 

137. cold 

ʈhanɖɔ  [ACEFT] 

ʈhəɳɖɑ  [BDJKLPVh] 
 

138. right 

d̪ʌhɪnɑ  [h] 

dɐjɔ  [C] 

d̪ɑjɑ  [h] 

sɐdʒːa  [AJKLP] 

sɐdʒhɔ  [DEFV] 

sadʒo  [T] 

dʒivɳɔ  [B] 
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139. left 

bɑ̃jɑ  [h] 

kɐbba  [DJKLV] 

kabbo  [T] 

khɐbbɔ  [EF] 

khbːa  [AP] 

d̪ɐuɖɔ  [B] 

dʒiju  [C] 
 

140. near 

pɑs  [h] 

nʌdʒd̪ik  [h] 

neɖɔ  [B] 

nedɛ  [ACDEFJKLPTV] 

saɾa  [EFKP] 
 

141. far 

dur  [T] 

d̪uɾ  [ACDEFJKLPVh] 

ɐlgɔ  [B] 
 

142. big 

baɖo  [T] 

bəɖɑ  [CDJLh] 

mɔʈa  [K] 

mɔʈɔ  [ABEFLPV] 
 

143. small 

tʃhoʈa  [T] 

tʃhoʈɑ  [CJKLh] 

tʃhoʈɔ  [ABDEFPV] 

neɳɳɔ  [F] 
 

144. heavy 

baɾɔ  [F] 

bɦɑɾi  [CEJPTVh] 

bharũ  [A] 

nɪgɐɾ  [AKLP] 

mɔʈɔ  [B] 

vadʒani  [D] 
 

145. light 

hɑɭkɑ  [B] 

hɐɭikɔ  [CFL] 

hɐɭkɔ  [ADEJKPTV] 

hʌlkɑ  [h] 
 

146. above 

upəɾ  [EJKPh] 

uɲtʃɔ  [ABCFLTV] 

ute̪  [D] 
 

147. below 

nitʃe  [CEJLPTh] 

nitʃɔ  [ABFV] 

tɐ̪lle  [D] 

tɔ̪ɭe  [K] 
 

148. white 

səfed̪  [h] 

ɖoɭa  [T] 

ɖ̪oɭɔ  [ABEFKLPV] 

d̪ɔɭa  [CJ] 

tʃiʈʈa  [D] 
 

149. black 

kɑlɑ  [Kh] 

kaɭa  [CDLTV] 

kaɭɔ  [ABEFJP] 
 

150. red 

lɑl  [BCEJKLPTVh] 

laɭ  [DF] 

ɾɑttɔ  [A] 
 

151. one 

ɐk  [D] 

ɛk  [ABCEFJKLPVh] 

ek  [T] 
 

152. two 

d̪o  [ABCEJKLPTVh] 

d̪ɔ  [DF] 
 

153. three 

te̪n̪  [D] 

ti̪n  [ABCEFJKLPTVh] 
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154. four 

tʃɑɾ  [ABCDEFJKLPTVh] 
 

155. five 

pɐñtʃ  [ABCEJKLPTVh] 

paɲtʃ  [F] 

pantʃa  [D] 
 

156. six 

tʃe  [T] 

tʃhɛ  [ABCEFJKLPVh] 

tʃhə  [h] 

tʃi  [D] 
 

157. seven 

sɑth  [F] 

sɑt ̪  [ABCDEJKLPTVh] 
 

158. eight 

ɑʈh  [ABCDEFJKLPTVh] 
 

159. nine 

nʌu  [ABCDEFJKLPTVh] 
 

160. ten 

d̪əs  [ABCDEFJKLPTVh] 
 

161. eleven 

gjɑɾɑh  [BFPT] 

gjɑɾʌ  [ACDEJKLVh] 
 

162. twelve 

bɑɾʌ  [ACDEJKLPVh] 

baɾah  [BFT] 
 

163. twenty 

bis  [ABCEFJKLPTVh] 

vi  [D] 
 

164. one hundred 

so  [ABCEJKLPTVh] 

sɔ  [DF] 
 

165. who? 

koɳ  [h] 

kuɳ  [ABCJKLPTV] 

kuɳɨ  [EF] 

keɖa  [D] 
 

166. what? 

ke  [ABCEFJKLPTV] 

ki  [D] 

kijɔ  [L] 

kjɑ  [h] 
 

167. where? 

kəhɑ̃  [Jh] 

katha  [T] 

kethɛ  [ABCEF] 

khɐʈhe  [P] 

kit ̪hɛ  [DV] 

kin̪n̪e  [CKL] 
 

168. when? 

kəb  [h] 

kɐd̪  [AJLPV] 

kɐd̪ɨ  [EF] 

kɐt ̪  [CK] 

kad̪  [T] 

keɳe  [B] 

kaɖɔ  [D] 
 

169. how many? 

kɪtə̪ne  [h] 

kɑtɔ̪  [V] 

kit ̪ː ɔ  [AEFJP] 

kitt̪a̪  [CKLT] 

kitt̪ɔ̪  [B] 

kiɳɳa  [D] 
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170. what kind? 

kɪspɾɑkɑɾ  [h] 

kəisɑ  [h] 

kɪʃɔ  [BCJLPT] 

kiçɔ  [F] 

kisɔ  [E] 

kɪja  [AEK] 

kija  [V] 

kukɑr he  [V] 

kene  [D] 

kid̪a  [D] 
 

171. this 

jo  [T] 

jəh  [h] 

jɜ  [Kh] 

ɑ  [F] 

o  [CJ] 

ɔ  [ABDELPV] 
 

172. that 

wəh  [h] 

vo  [T] 

vɔ  [D] 

wo  [h] 

ɔ  [J] 

bɔ  [ABCEFLPV] 

be  [K] 
 

173. these 

e  [CDEKPV] 

je  [JTh] 

o  [BF] 

ɔ  [L] 

ɑ  [A] 
 

174. those 

be  [ABEJKPTV] 

ʋe  [h] 

bɔ  [CFL] 

vɔ  [D] 
 

175. same 

səmɑn  [h] 

ak sɔ  [JK] 

ek sɑ  [EFT] 

ek sɔ  [ACLPV] 

ekse  [h] 

pisɔɾ pisɔɾ   [B] 

ikhɔ dʒija  [D] 
 

176. different 

bɦɪnə  [h] 

fəɾək  [h] 

njaɾe njaɾe  [ABCEFJKLPTV] 

aɽ aɽ  [D] 
 

177. whole 

puɾɑ  [h] 

puɾɳə  [h] 

sabat ̪  [JPT] 

sabthɔ  [B] 

sabtɔ̪  [CFL] 

sabut ̪  [AKV] 

sabuta̪  [D] 

sɐgɭɔ  [E] 
 

178. broken 

ʈuʈɑ  [h] 

ʈuʈɐɖi  [J] 

ʈuʈaja  [D] 

ʈuʈeɖo  [T] 

ʈuʈeɖɔ  [ACEFLPV] 

ʈuʈeda  [K] 

ʈuʈuɖɔ  [B] 
 

179. few 

ʈhoɖɔ  [ACFV] 

t ̪hoɖɑ  [BEKPTh] 

kuts  [J] 

tɔ̪ka  [L] 

kaʈ  [D] 
 



43 

 

180. many 

bəhʊt ̪  [h] 

bɔhɔt ̪h  [F] 

bɔːt ̪  [V] 

bota̪  [D] 

bɔɭɔ  [ACEFJKLP] 

gaɳa  [T] 

gaɳaɔ  [B] 
 

181. all 

sab  [Jh] 

saɾa  [ACEJKLPTV] 

saɾe  [D] 

sɐgɖɐ  [F] 

sɐgɭɑ  [ABV] 

 

182. eat!, he ate 

khɑ  [h] 

khɐɔ  [A] 

khale  [T] 

khalɛ  [BEFKLP] 

khalɔ  [CFJ] 

khavɔ  [D] 

dʒiːmɔ  [BV] 
 

183. bite!, he bit 

kɑʈɑ  [h] 

khagjo  [ABCEFJKPTV] 

khogɐjɔ  [L] 

vaɖja  [D] 
 

184. he is, he was hungry 

bɦukh  [h] 

bhuk lɐkɐɾi he  [LT] 

bhuk lagi  [BCV] 

bhuk legɖi he  [EFJKP] 

bhukkɔ  [A] 

phɔk lagje he  [D] 
 

185. drink!, he drank 

pi  [h] 

pɪje  [AEJKLPV] 

piɳ legɾi hɛ  [BCFT] 

pinɖa pije  [D] 
 

186. he is, he was thirsty 

pjɑsɑhe  [h] 

pjas lagti̪ he  [D] 

tɪ̪s lɐgə  [AE] 

ti̪s lɐgɾi hɛ  [BCFKLPTV] 

ti̪s lagɐja  [J] 
 

187. sleep!, he slept 

so  [h] 

so dʒa  [T] 

sɔgɐjɔ  [J] 

suta̪ peʃa he  [D] 

sutj̪ɔ  [ABCKLV] 

sutj̪ɔ hɛ  [EFP] 
 

188. lie down!, he lay down 

leʈ  [h] 

letgɐja  [DJ] 

lɪʈːɛɖɔ he  [ACE] 

liʈɨgjɔ  [F] 

liʈɛɖɔ  [T] 

sɔgjɔ  [P] 

sugɐjɔ  [B] 

pɑde hɔ  [V] 

ɐɖɖɔgɐjɐ  [KL] 
 

189. sit down!, he sat down 

bɛjʈhh  [h] 

beʈ dʒa  [ABCDEFJKLP] 

beʈh dʒa  [T] 

bet ̪hɔ  [V] 
 

190. give!, he gave 

d̪e  [Eh] 

d̪ed̪e  [BCDKLPT] 

d̪ed̪ijɔ  [V] 

d̪ed̪ɔ  [F] 

d̪eɔ  [FJ] 

d̪ɔ  [A] 
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191. it burns, it burned 

dʒəl  [h] 

bɐɭe  [A] 

bɐɭgijɔ  [JP] 

bɐɭɾi he  [K] 

baɭ gjo  [T] 

baɭda pe  [D] 

baɭgi  [V] 

baɭɾi he  [BCL] 

bhɐɭɨgɾjɔ hɛ  [F] 

dʒɐgətɔ̪  [E] 
 

192. don't die!, he died 

mɐɾgjɔ  [ABCEFJKP] 

maɾgɐjɔ  [L] 

maɾgjɑ  [V] 

maɾgjo  [T] 

məɾgəjɐ  [h] 

khatham  [D] 

 

193. don't kill!, he killed 

mɑɾa  [h] 

maɾdjo  [T] 

maɾd̪eta̪  [D] 

maɾd̪ijɔ  [ABCEFJKLPV] 

kuʈɔ  [F] 

 

194. fly!, it flew 

uɖ  [h] 

uɖe  [A] 

uɖegɔ  [FJ] 

uɖgɐjɔ  [BCV] 

uɖgjo  [T] 

uɖiɐɳɨ lagɾi hɛ  [F] 

uɖtɔ̪  [EKLP] 

uɽd̪a  [D] 
 

195. walk!, he walked 

tʃɐla  [L] 

tʃalɔ  [BCFKPV] 

tʃəl  [ADEJTh] 

dʒa  [B] 

gɦum  [h] 
 

196. run!, he ran 

d̪ɐuɖ dʒa  [B] 

d̪ɔɖo  [h] 

bɑgɔ  [V] 

bhag  [F] 

bɐdʒa  [CJKL] 

badʒ  [AEP] 

badʒge dʒa  [T] 

padʒa  [D] 
 

197. go!, he went 

dʒɑ  [ADEFJPh] 

dʒabɾo  [B] 

dʒaɔ  [KV] 

dʒavc  [CL] 

tʃaleodʒa  [T] 

tʃal  [T] 
 

198. come!, he came 

ɐdʒa  [ACEKLPV] 

ɐo  [h] 

adʒa  [D] 

adʒja  [T] 

aʋɔ  [FJLP] 

avɐɾɔ  [B] 
 

199. speak!, he spoke 

bɔl  [ADJ] 

bɔlɔ  [L] 

bol  [BE] 

bolo  [Th] 

bolɔ  [CFKPV] 

kejo  [B] 
 

200. listen!, he heard 

sonjɔ  [CE] 

sun  [h] 

suɳɑ  [DFJKP] 

suɳo  [T] 

suɳɔ  [ABL] 

sunjɔ  [V] 
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201. look!, he saw 

dekhhle  [T] 

d̪ekh  [h] 

d̪ekhijɑ  [V] 

d̪ekhjɔ  [ABCEFJKP] 

d̪hekjɔ  [L] 

vekha  [D] 
 

202. I (1st singular) 

mæ̃  [h] 

me  [ACDEJKLPTVh] 

mɛ  [F] 

hu  [B] 

u  [B] 
 

203. you (2nd singular, informal) 

tu̪  [CJKh] 

tũ̪  [ABDEFLPTV] 

tu̪m  [h] 

tũ̪  [ABDEFLPTV] 
 

204. you (2nd singular, formal) 

ɑp  [Fh] 

t ̪he  [ABCEFJKLPTV] 

tũ̪m  [V] 

tu̪si  [D] 
 

205. he (3rd singular, masculine) 

ʋo  [h] 

vo  [T] 

vɔ  [D] 

bo  [T] 

bɔ  [ABCEFJKLPV] 
 

206. she (3rd singular, feminine) 

ɔ  [F] 

va  [T] 

vɔ  [D] 

wə  [h] 

ba  [ABCEJKLPTV] 

bɔ  [F] 
 

207. we (1st plural, inclusive) 

həm  [h] 

me  [BCJKLV] 

me saɾa  [T] 

meː  [AEP] 

meh̃  [F] 

apɑ̃  [D] 
 

208. we (1st plural, exclusive) 

hʌm  [h] 

mːeh (d̪ɔnɔ)  [F] 

me  [BCJKLTV] 

meː  [AEFP] 

apã d̪ɔ me  [D] 
 

209. you (2nd plural) 

tu̪mlog  [h] 

bɛ  [F] 

t ̪he log  [BCJKLV] 

t ̪heː  [AEFPT] 

tũsi  [D] 
 

210. they (3rd plural) 

ve  [FT] 

vɔ  [D] 

we  [h] 

be  [BCEFJKPTV] 

beː  [AL] 
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